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ABSTRACT

One of the necessary conditions for the effectiveness of people's speech communication is the correct sound
design of speech, pronunciation of language units in accordance with established orthoepic norms and rules.
The culture of the speaker’s speech depends on the knowledge and proper use of the laws of sound design of
speech, which involves the mastery of the speakers, not only the ability to build orthoepically correct speech, but
also mastery of knowledge on the style of the language, in particular on the functional style and stylistics of

language resources.
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INTRODUCTION

Both sound and prosodic units participate in the formation of the pronunciation style. Super-segment
phonostylistics studies the stylistic properties of super-segment units. Super-segmented (non-linear, prosodic)
units include stress and intonation in the Russian language. Accent variants of nouns arise as a result of the

movement of verbal stress.

Word stress is the pronunciation of one of the syllables of a word with greater strength and duration. In
Russian, stress is free. It can fall on any syllable in a word: alphabet, language, stress, pronunciation, therefore it
is called heterogeneous. During inflection, the stress in the Russian language can move from one syllable to
another: nan-mana-ganu; B3sui-B3sita-B3sim, therefore it is considered mobile. The mobility and variability of
stress in the Russian language are the causes of fluctuations in the formulation of verbal stress and the

occurrence of pronunciation variants of words, which are called accent.
LITERATURE REVIEW

The branch of science that studies the features and rules of stress is called accentology. In modern Russian
literary language, external and internal reasons for changing the place of stress are distinguished. It is believed
that the influence of external causes, for example, the dialectic influence and the professional influence, is
weakened at present and cannot be considered sufficient for an accentological shift and, moreover, for fixing the

changed stress as an accentological norm. Changes in the placement of stress in words are due primarily to
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internal causes. The influence of external factors can manifest itself only in those cases when they act in

directions that coincide with the internal causes of the change in the place of stress.

Changes in the placement of Russian verbal stress, thus, are due to the internal system of the language, the

desire for a more rational and convenient organization and ease of pronunciation and memorization.

Accent in modern Russian literary language has great stylistic potential. So, fluctuations in the statement of
verbal stress can contribute to a change in the stylistic coloring of the word. For example, the word noises when
pronouncing it with emphasis on the last syllable: noise is used in professional speech. The word report is
pronounced with emphasis on the second syllable: a report in the speech of sailors. The pronunciation of

syringes with an accent on the root: syringes is found in doctors' speeches.

ANALYSIS

The culture of reading and public speaking depends on the degree of knowledge and knowledge of native
speakers of intonational styles. Intonation style is a special type of rhythmic-intonational structure of the text,
characteristic of each communicative-functional variety of speech. The following intonational styles are

distinguished:
1) scientific intonation style;
2) business (informational) intonation style;
3) journalistic intonation style;
4) artistic intonation style;
5) conversational intonation style.
(Ceplitis, 1974).
Intonation, therefore, is one of the main means of forming a functional-stylistic variety of speech.

Among accentive variants of nouns, phono-variants of masculine words occupy a large number, which
differ by moving verbal stress from the base to the end of the word in the genitive plural. For instance:
KO pHyco6-Kopnyco s, na 2epeii-nazepe .

The plural of such nouns is formed in parallel on -s2 and -a. For instance: ko pnycoi-kopnyca’, 1a zepu-nazeps .

Fluctuations in the production of Russian verbal stress are widespread in nouns in stylistically reduced

speech. So, the following accent variants of masculine nouns have a stylistically reduced character:

two-syllable nouns with emphasis on the first syllable: cmonsip - cmonap, cosvie - co3vie, yeménm -
uemenm, 00cye - 00cye;

two-syllable nouns with an emphasis on inflection: ¢popym - gpopym,

in the plural: uxcor - uxcot, 0é0vl - 0edvl, Ganmol - Ganmol, KpAHbL — KPAHDL,

polysyllabic nouns with an emphasis on the first syllable: sazondeoxk - 3dzon060k, ankozons - dixozons;
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in the plural: 6upmanyor - 6upmanyur;

polysyllabic nouns with an accent on the last syllable: kinosaps - kunosdaps, népseney — nepeenéu;

polysyllabic nouns with emphasis on the penultimate syllable: macasun - mazazun, xpucmuanun -
XpucmudnuH, RAponpoeood - NAPORPGE0O, APYMEHN - APZYMeEHm,

in the plural: saunet - snnunet, uspdunsust - uzpabysl, A3bIKU - A3LIKU, OCMPO2d - OCMpod,

nouns with unstressed suffix - HMK: mo3zauunux - mozduunuk, pyoOHuK - pyOHUK, HPU3bIGHUK -
RnpU3bIGHUK, OYXOGHUK - OYXOGHUK;
nouns for the suffix - mux box with an accent on the first syllable: cmpozanvuux-cmpozansuux,
MOMATbWUK-MOMATbUUK, CHOBAIbUUK - CHOBATILUAUK,

nouns on unstressed - MeTP: MULAUMEMD - MUTLIUMEMD, CAHMUMEMD - CAHMUMEMD, Kuiomémp -
Kunomemp etc.

variants of feminine nouns with a stylistically reduced character are represented by the following phono
options:

two-syllable nouns with emphasis on inflection: mygas - my@hsi, évioza - 6blozd, nuxma - nuxmd,
6épba - eepoa;

polysyllabic nouns with an emphasis on the first syllable: énazocmeina - énazocmuina, doéviua -
000blua;

polysyllabic nouns with emphasis on the last syllable: ocoka - ocokd, opemoma — opemoma;

polysyllabic nouns with an accent on the penultimate syllable: xpamuna - xpamuna, 3dacyxa - 3acyxa,
HEHAGUCMb - HEHABGUCD)

nouns with an accent on the penultimate syllable: ckymopus - ckymépusa, 6ropoxpamus - 6ropoxkpamiuis,
2acmponomusn - 2acmponomun, peépus — peepuin etc.

The following accent variants of nouns of a secondary gender also have a stylistically reduced character:

two-syllable nouns with-an emphasis on inflection: : pycnro - pycnao,

in the plural: éndza - 6naza, cpéocmea - cpedcmed,

polysyllabic nouns with an emphasis on the first syllable: zpy3uno - pyszuno, npuoinoe - npuoanoe;

nouns on the suffix - ecre(o) with an emphasis on the first syllable: zpasrcoancmeo - zpascoancmeo,
Mmuimdpcmeo - meimapcmeo; and also with an emphasis on the second syllable: yopancmeo - yopdncmeo;

nouns for the suffix - eume with the given suffix: paccpeoomouenue - paccpedomouénue,
cocpedonouenue - Cocpedonouénue, Hamépenue- Hamepeénue, ynpoueHue - ynpouénue;

nouns with an unstressed suffix - enue (-anue, -inue): uzoo6peménue - uzobpémenue, npuobpeménue -
npuoopémenue, OesiHue - 0ésiHue, u3easinue - u3sdanue,
nouns with stressed suffix - amme: ucnoeédanue - ucnoseddinue, eepoucnosédanue - éepoucnoseddnue,

cobonésnosanue - coboneznosedanue.

DISCUSSION

Variants of pronunciation of nouns, differing by fluctuations in the statement of verbal stress, can be
characterized from a historical and temporal point of view. For example, the following accent variants of
masculine nouns have an outdated character from the point of view of modern Russian literary language:

nouns with emphasis on the last syllable: cygpgurc - cyppuixe, ouaznos - ouacnos, uepoenug -
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uepoznugp,

nouns with an emphasis on the second syllable from the beginning: pesonveép - pesonveep, ouano: -
oudnoe;

Accented variants of nouns are also obsolete, as phono-variants of nouns with an emphasis on the third
syllable from the beginning: 6uéruomeéxa - 6ubnuomexa, ouzenmepuis - ouzenmépus; and etc.

Feminine nouns in the speech of experts are pronounced with emphasis on the penultimate syllable:
giopoozpaghusn - groopoozpagpiia, snunéncusn - Inunencus, agazus - agpasiisn.

However, in the speech of the musicians, the noun neaughorus is pronounced with emphasis on the root:
nonugonus.

Most accent variants of nouns, due to phono-variants of the plural forms -s1 and  -a, are considered
stylistically neutral in modern Russian literary language. For example: mpdxmopuvi-mpaxmopd, mopmo3ol-
mopmo3d.

In colloquial speech, accent variants of masculine nouns and in two-syllable words with emphasis on the
second syllable: 6éz0apw - 6e30apsw, donnap - donnap, cunoc - cunoc;

in the plural: wapder - wapghot, pyrnmot - yynmat, mopmer - mopmoi, 60pet - 60poi.

Some accent variants of nouns in the form of -1 are considered obsolete at present. For example:
eénzenu, ééxcenu, ééepvr. Now they are pronounced as eensensi, eexcens, éeepd.

There are accent variants of nouns in -a in the plural form, which from a stylistic point of view are
assessed as colloquial. For example: 6yxeanmepa, umnscenepd, uncnexmopd (stylistically neutral is the
pronunciation of dyxzdamepui, unscenépol, uncnéxkmopo).

In some cases, the use of the option -bI gives the statement a high stylistic coloring. For example: And it
led to reflection: // Tribes of past treaties // Fruits of the sciences, good and evil. (Pushkin, Eugene Onegin). The
artist kept a divine Raphael in his teachers. (Gogol, Portrait).

It should be noted that not all variants of nouns in the plural form at the same time go from form to -»1 to
form -a and therefore not all works of fiction have the same type in their use. Compare: The first to appear were
the midshipmen, lieutenants, and ground officers. (Stepan. Port Arthur). Neither light nor dawn begins // Their
terrible concert, chorus, // Tokari, carvers, locksmiths. (Nekrasov, About the weather).

Variants of plural nouns in -a are, on the whole, most characteristic of the speech of specialists. For
example: You need to take bread from the current, you need to let it go on screen, and from the screens again
take it and let it go for sorting (Ertel, Western Steppe).

Many accent variants of nouns in modern Russian literary language are used as stylistically equal. For
example: Kalmyks - the people that make up the main population of the Kalmyk Republic, as well as persons
belonging to this people. (Dictionary of the Russian language in 4 volumes, vol.

2). Around nomadic tents // Kalmyk sheep graze. (Pushkin, Eugene Onegin). In a neighboring beam,
warbler flicked faintly and uncertainly clumsily imitating a nightingale. (Veresaev, On the Dead Road). // In the
tall dense grass, long-tailed moths met every now and then reeds. (Arseniev, In the Ussuri taiga).

However, often one of the accent variants of nouns acquires one or another stylistic coloring. For
example: Sleeping with a grave sleep // Red girl! (Koltsov, Do not make noise, rye). To a ripe ear - a daring
sickle // The adult girl - a young bridegroom! (Nekrasov, Sasha).

The phono-variant of a girl in modern Russian literary language is used in poetic speech. Often accent
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variants form nouns that themselves already have a stylistic coloring. For example: noun equal in modern
Russian literary language is colloquial. It forms accent variants of a level-level. Pronunciation in the Explanatory
Dictionary of the Russian Language Ozhegova and N.Yu. The Swedish is rated as vernacular. Apparently,
therefore, in fiction the variant of equality is more often used. For example: By dignity, growth and strength //
You didn’t have torn villages. (Nekrasov, Frost Red nose).

Noun a loop forms accents and variations loop-loop is the second of which is defined as colloquial in the
"Big Dictionary of Russian Language". However, this phono option along with the main, stylistically neutral
version of a loop actively used in poetic speech. Compare: Everything is possible, everything is please: both
heaven and earth // The fourth is ruthless, like a dead a loop (R. Rozhdestvensky, Matryoshka). And with this
petley at the throat // | would like for now, To wipe my tears from me // My right hand. (B. Pasternak).

In modern Russian literary language, many accent variants of nouns from a stylistic point of view are
used unequally, differentially.

Thus, an analysis of the stylistic features of accent variants of nouns allows us to conclude that in the
modern Russian literary language in the field of stylistically colored phono-variants of nouns that differ in
statement of verbal stress, their stylistic coloring is neutralized. This primarily concerns colloquial and
colloquial accent variants of nouns, which are gradually beginning to be used as normative, as they are

increasingly used in fiction, press, radio and television.
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